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BukopucranHa aBTEHTUYHO-MOBHHUX
KOMIIOHEHTIB y IPOIleci HaBYaHHA YKPAIHCHKO1
MOBMU B 3aKJiaJgaxX BUINOI OCBITU

AHKEJIIKA IIOITIOBNY

Uniwersytet Narodowy imienia Iwana Ohijenki w Kamiencu Podolskim,
Ukraina
(Kamianets-Podilskyi Ivan Ohiienko National University, Ukraine)

Using of authentic language components in the process of
teaching Ukrainian language in higher education institutions

Abstract

The new paradigm of education requires the application of modern principles of
teaching Ukrainian language in high school. The article focuses on the use of the
authenticity principle through its implementation in areas such as «authentic text»
and «authentic communication». In the process of characterizing authentic texts,
it is important to analyze unclear words and specific structural elements. The
stages of the comparative stylistic analysis of the main text and the canonic (final)
text are proposed. Authentic communication is defined as the reproduction in
Ukrainian language classes of real speech situations relevant for the students’ fu-
ture communication (in pedagogical activities and in various life situations). It is
implemented through the using of situational exercises and tasks and role-playing
games in classes.

Keywords: the principle of authenticity, Ukrainian language, Ukrainian language
teaching methodology, authentic text, authentic communication.

Wykorzystanie autentycznych jezykowych komponentéw
W procesie nauczania jezyka ukrainskiego na studiach wyzszych

Streszczenie
Nowy paradygmat ksztalcenia wymaga zastosowania nowoczesnych zasad na-
uczania jezyka ukrainskiego na studiach wyzszych (szkolnictwie wyzszym). Arty-
kut dotyczy wykorzystania zasady autentyczno$ci poprzez jej realizacje w takich
zagadnieniach jak ,autentyczny tekst” i ,,autentyczna komunikacja”. W procesie
charakteryzowania autentycznych tekstéw istotnym jest analizowanie nieznajo-
mych (nowych) stéw i1 konkretnych strukturalnych elementéw. Prorponuje sie
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stopniowa poréwnawczo-stylistyczng analize tekstu gléwnego i kanonicznego
(ostatecznego). Autentyczna komunikacja jest definiowana jako odtwarzanie rze-
czywistych sytuacji méwienia na zajeciach jezyka ukrainskiego, istotnych dla przy-
sztej komunikacji studentéw (w dziatalnosci pedagogicznej i réznych sytuacji zy-
ciowych). Realizuje sie to poprzez wykorzystanie ¢wiczen, zadan oraz gier, opartych
na fabule utworéw.

Stowa kluczowe: zasada autentycznoSci, jezyk ukrainski, metodyka nauczania je-
zyka ukrainskiego, tekst autentyczny, komunikacja autentyczna.

Beryn

B ymoBax po3BuTKY HOBOI OCBITHBOI HapagUTrMH II€PEOCMUCIIIO-
€THCA 3MICT TPAOUINNHNX IUAAKTUYHUX IPUHIHUOIB. [1ig BrmBoM
COIIAaJILHOIO IIPOrpPecy 1 HAYKOBUX JOCATHEHDb, Uyepe3 0SBy HOBUX
3aKOHOMIPHOCTEI HABYAHHS TA HAKOIHWYEHHS OCB1Ay POOOTH BH-
KJIagadviB 3aKJIQJQIB BHUIIOI OCBITH HIPUHIAIM BUI03MIHIOITHCI
M yIOCKOHAIIOIOTHCS.

JlumaxTruHa KATEropis ,,IPUHITAIIN HABYAHHS He € CTAJIOI, BOHA II0B-
CAKYAC 3MIHIOETHCA M OHOBIIIOETHCA — TPAHC(OPMYIOTHCS IOIVIAAA HA Teo-
PETHYHI OCHOBY HABYAHHS, 4 TAKOXK 3 ABJIAIOTHCA HOBI IIPUHIIUIIN, 110 Bif-
HOBIIAIOTh CYYaCHUM II0TpedaM OCBITHBOTO IIPOIECY 3aKJIaglB BHIIOl
OCBITH.

CroromHi B yKpaiHCHKIH JTIHIBOIUAAKTHIT aKTyaJIbHOCTI HabyBae
[PUHIAI ABTeHTHYHOCTI. Voro axTHBHO BUKOPHCTOBYIOTH Y METO-
JUITl BUBYEHHS 1HO3eMHHUX MOB IJ11 DOPMYBaHHS 1HIITOMOBHOI KOMY-
HikatusHol rKommerenTHocTi (Hamia Ipunuk, IOmaia Jerrsaprosa,
Harana Imitpenko, Hemas Muxaitnosa, Tamapa Ilomorcbra, Ouer
TapHoIoJILCHEMI Ta 1H.) ¥ 3peasi3oByIOTh V TPhOX aCIeKTax: BHOIp
ABTEHTUYHNX MAaTeplasiB, BUKOPHCTAHHS ABTEHTHYHOI METOIMKI,
CTBOPEHHSI ABTEHTHYHOIO CIIJIKYBAHHS B ABTEHTUYHOMY Cepemo-
Byl (aBTeHTHYHI Mozmesl mpodeciiinol xomywikairi). O. Tapwo-
IIOJIBCHKUM IIEPEKOHAHNM Y BasKJIMBOCTI aBTeHTUYHOCT]I HABYAJILHUX
MAaTeplaiiB, TOMY 3apax0oBye IPUHIIUI ABTEHTUYHOCTI 10 3araJIbHUX
IPUHIININE HaBUYAHHA iHo3eMHOI MoBu (TapHomoabchbrwmit, 2009,
c. 27-31). YV HaykoBiii jiTeparypi PiKCyeMO TePMIHH ,,aBTeHTHYHICTh
HAaBYAJILHOTO Iporecy’, ,,CATYaTHBHA aBTEHTHYHICTE , ,,0COOMCTICHA
ABTEeHTUYHICTE , ,,COITIaIbHA ABTEHTUYHICTDL , ,HaBUYAJILHA
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ABTEHTHUYHICTE , ,,METOONYHA ABTEHTHYHICTEL Ta 1H. JloTemep B yK-
PalHCHKIN JIHTBOOUIAKTHUIN HeMAae CIIEINaJIbHOI0 JOCTIIMKEeHHS PO
3aCTOCYBAHHSA IIPUHITUAILY ABTEHTHUYHOCTI.

Meta craTTi — IIpoaHAI3yBATH ILJIONIMHU peasidyBaHHA IIPUH-
LIy AaBTEHTUYHOCTL HA 3aHATTAX YKPAIHCHKOI MOBH B 3aKJIANaX BH-
1101 OCBITH, 30KpPEeMa III0A0 BUKOPHUCTAHHSI aBTeHTUYHNX TEKCTIB 1 aB-
TEHTHUYHOI'0 CIILJIKyBAHHS. ¥ IIPOIeCl HAIMCAHHSI PO3BIOKK 3aCTOCO-
BYBAJIM TaKl METOH, SIK aHAaJI3 1 CHHTe3 HAYKOBUX JIKepesI (/1 BU-
3HAYEHHS TEOPETUYHUX 3acak JOCIIKEeHH Ta BUSBICHH CTYIICH
po3pobJiieHOCT] IIPO0JIEMH), y3araJbHEeHHS JOCBIAY HABUAHHSI yKpa-
IHCBKOI MOBH B 3aKJIaJl BHUIIOI OCBITH, II€JATOTIYHI CIOCTEPEKeHHS
3a OCBITHIM IIPOIIECOM, OOIPYHTYBAHHS METOOHUKK 3aCTOCYBaHHSI
TIPUHITUILY aBTEHTUYHOCTI Ta 1H.

IIpuHIIMT aBTEHTUYHOCTI HA 3aHATTAX YEPAIHCHLKOI MOBH B 3a-
KJIaaxX BHINOL OCBITH 3PeaJi30oBYeThCA Vv OBOX ILIOIIMHAX — ,,aBTEH-
THYHUI TEKCT 1,,ABTEHTUYHE CILIKYBAHHI .

ABTEeHTUYHUH TEKCT

YV nekcurkorpadglyHEX IKepesaax aBTeHTUYHHN TeKceT (Tperr.
authentikos — cupaB:kHIHI 1 J1aT. textum — TKAHUHA, 3B’ A30K, O0y0Ba)
TJIyMaJaTh K ,,0PUTIHAJbHUN, JTOCTOBIPHUN TEKCT IIEBHOI'O IIHCh-
MEHHHKA, 1[0 BU3HAYAETHCSA IIPHU 31CTABJICHHI IIEPIIOIMKEpes, BH-
IaHb, 3aCBIIUYEHHX BOJIEI0 aBTOpa, HMOro IMoMepeqHix IyosIikaIiil Ta
asrorpadis” (Kosauis, 2007, c. 19), K ,, TOUHNII TEKCT XYI0KHIX TBO-
piB neBHux aBTopiB” (I'pom’sik, c. 12). IlouacT aBTEHTHUYHICTD TEK-
cTy HaOyBae BasKJIMBOIO 3HAYEHHS, a HAITO 32 YMOBM BUHUKHEHHS
CYMHIBIB IIpo mocTeMeHHicTh mmeBHoro tBopy (Homasie, Tam camo).
Hauna ['opina mig aBTEHTUYHUMI TEKCTAMU PO3yMie

TEKCTH, CTBOPIOBAHI HOCISIMHK YKPAIHCHKOI MOBH, SIKl € YaCTKOIO IXHBOI
KyJIBTYPH, a BIOTAK, MICTATH He JIMIIE JIHIBICTUYHY, a i eKCTPAJIIHIBI-
CTHYHY 1H(pOPMAIIIIO IIPAKTUYHO 3 YCIX cdep KUTTA CyCIILIbCTBA, TeMOH-
CTPYIOUH (PYHKITIOHYBAHHS MOBH SK 3aC00y KOMYHIKAIIII B IIPHUPOIHOMY
orouenHl (['opina, 2005, c¢. 212).
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ABTEeHTHYHMI TEKCT — I1€ He JINIIIe TEKCT XYI0KHBOTO CTUJIIO, a ¥ Iry0Jri-
LICTUYHOrO (30KpeMa, TEKCTH 3ac0o01B MacoBol 1H(popMAaIIil) Ta pO3MOBHOIO
(HampuKIad, JlaJeKTHe MOBJIEHHS) CTHUIIIB.

Ha samsarrax ykpalHCBKOI MOBU BAYKJIMBO 3BEPTATH OCOOJIMBY
yBary Ha 3B’SI3HI TEKCTH TBOPIB, IIepeadaveH] JJIsT BUBYEHHS HA yPO-
Kax YyKpalHChKOI JiTepaTypyd B 3akjagax 3arajibHOI CcepemHbol
OCBITH. AKTyaJIiTeTaMH1 € aBTEHTHYHI TeKCTH (30KpeMa TEeKCTH XyI0-
SKHBOTO CTHJI), Y SKKX ,,3peaji3oBaHa MOBHA MSJIbHICTE HOCIS 111-
OJIEKTY Ta MOJIeJIIOBAHHS MOBHOTO JIOBKIJIJISA, STKEe BILJTUBAJIO (MOTJIO
BILTMBATH) HA JOCTIIKYyBaHe 1HAUBIAyAIbHE MOBJIEHHS Ta (OPMY-
BaHHA puc Texcry” (I'puitenxo, 2007, c. 16).

3Baskandu Ha PI3HOACIEKTHICTh POOOTH 3 XYHOKHIM TEKCTOM Ha
3aHATTAX YKPAIHCHKOI MOBHM, BUKJIAJa4YeBl HEOOXITHO BUBAYKEHO
3MMCHIOBATH BUO1p OCHOBHOTO Jskepesa TekcTy. BiH Mae o3uHaiioMi-
THCS 3 TBOPYOIO 1 IIEH3YPHOIO 1CTOPi€I0 TEKCTY, BU3SHAYUTH HOTO SIK-
icts. He 3aB:au ocTaHHe TMPUKUTTEBE BUAAHHSA XYIO0KHIX TBOPIB
NUCbMEHHIKA HAMOLIbII AKICHE, II03aIK

30BCIM He OpaJjid 10 yBaru Te, IO 3MIHH, IIOIPaBKU, BHECEH] IHUChMEeH-
HUKOM ¥ IIeil OCTaHHIN TEKCT, 4aCTO OyJIM BUMYIIEHNMHN, HAB A3aHUMU
LIEeH3ypoIo 400 BUIABHUYNMU PEJAKTOPAMH, 3HOBY K TAKH, 3 MipKyBaHb
IIeH3yPHOI0 XapakTepy abo 14eosoriyHuX, OyJIM BUSBOM HACHUJIBCTBA
HaJ TBopuoio Boseio aBropa (I'omuapyxk, 2007, c. 61-62).

Ilomexosimt BOHO MICTHTh CAMOYHMHHICTE II€H3yPH, 11€0JI0OTIUHEe KO-
pUTYBAHHS TBOPIB, HOMWJIKH, TeXHIYHI HEIOIJISIH, PEIaKTOPCHKI
3MIHU, IIOMHJIKH IIPAIIBHUKIB, IK1 HAOMPAITh TEKCT TOIMO. ToMy I1i-
axoM cayinHo [lasmo 'pumieHko mopyinye mUTAHHS IPO BUBYEHHS
HOHSATTA ,,AKICTH TEKCTy , SKe BBaskae 0a30BUM B 1I10JI€KTOJIOTII,
aJsKe BasKJIMBO JOC/IIIKYBATH BUX1OHI BaplaHTHU TEKCTIB — PYKOIIMCH
¥ aBTOPM30BAHI IEPIIOAPYKH, AHAJII3YBATH ,,pyX ABTOPOBOI'0 TEKCTY
[Cpumerxo, 2007, c. 16—44). Bigrak Mmu mo30ymeMocsa BUKPHUBICHOTO
VSABJIEHHSA M Ie30pleHTallli IIeBHUX TeKCTiB. JoCaigHUKN TrOBOPATH
PO KAHOHIYHUI TEKCT, 1[0
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TI0CTa€e BHACTIJOK OUMINEHHS OCHOBHOTO TEKCTY BiJl OyIb-sIKMX ITOXUOOK, HAIIIA-
PYBaHbL HEaBTOPCHKOTO XapaKTepy, SKi MOTJIM TPAINTHCA ¥ IIPOIIECl Iepern-
cyBaHHS a00 ApyKyBaHHA. [HaKIIIe KAy, KAHOHIYHUH — I1e KPUTHIHO
mepeBipeHU# OCHOBHUM TEKCT TBOPY, IKWUM Ma€ CTAaTA eTAJIOHHUM JIJIs
Bcix BumaHb (lomuapyxk, 2007, c. 75).

J1o1lIbHOI0 BBAKAEMO IIPAKTUKY B1A00OPY TEKCTIB IJI JIIHTIBOCTH-
JICTUYHOTO aHAJI3y (PYKOIMCIB ¥ aBTOPM30BAHHUX MEPIIMOIPYKIR),
30KpeMa 3-II0MiK HAasSBHHUX BaplaHTiB, 10 CIIPHUIE BlICTEKEHEHIO CTY-
IEeHTaMH 3B SI3Ky TEKCTIB 3 1CTOPI€I0, CTPYKTYPHOIO TUHAMIKOK TEK-
cTy. YIIPOOOB:K HaBUYAHHSA yKPalHCHKOI MOBH Tpeba BIIMOBHUTICS Bif
BHBYEHHS 1JT10JIEKTY HUCbMEHHHKA B CTATUIIl, aJ3Ke He II0TP10HO 00-
MEKYBATHCS ,,PEECTPAIIIEI0 1 KOMEHTapeM PHC MOBH TBOPIB, SKl
€ JIUIIe OJHUM 3 Pe3yJIbTaTiB TEKCTOBOTO BTLIeHHS imioaekty” (['pu-
meuxo, 2014, c. 20).

IHopiBHATBHO-CTHIIICTUYHHI aHAJIi3 OCHOBHOI'O
1 KAaHOHIYHOro (0CTATOYHOI0) TEKCTIB

¥V mporieci BUKOHAHHS CTH/IICTUYHOTO aHAJI3y aBTEeHTHUYHOTO Te-
KCTY CTYJAEHTH 3MOKYThb Kpallle 3pOo3yMITH OKpPeMi CJIOBA 1 CTPYKTY-
PHI eJIEMEHTH, BIIKPUTH MOBHI IVIMOMHH, TaPMOHIIO M 0€3MesKKsI MO-
SKJIMBOCTeH ykpainchkol moBu (I'purienxo, 2014, c. 25). Ilix yac mo-
PiBHSJIBHO-CTHJIICTUYHOTO aHAJ3y OCHOBHOIO I KaHOHIYHOrO (ocTa-
TOYHOI'0) TEKCTIB, CTYIeHTH 3BePTAIOTh YBATY Ha MOBHI 3aco0u poa-
IIAPeHHA cPepH XyO0sKHBOI0 MUC/IEHHS ITINCbMEHHNKA, MOBHI 0C00-
JIMBOCTI BIOCKOHAJIEHHS XYHOOXKHBO-00PA3HUX CTPYKTYP, TOYHICTD
VSKUBAHHSA CJIOBA, CMICJIOBE HATIOBHEHHS CJIOBECHUX 00pasiB, CMHC-
JIOB1 BIOTIHKIN, MOBHO-EMOI[IMHEe HABAHTAMKEHHS TOILIIO.
Eranmicrs 1miel poboru Taxa:
1) 03HANOMHTHCA 3 YPUBKOM, IIOJAHNM Y IIEPIIOAPYIIl i OCHOBHOMY
TEKCT1, TA OCMHUCJIUTHA 3MICT;
2) BHOKPEMUTH CJIOBECHI 00pasw, IIpoaHai3yBaTH MOBHI 3aco0u, 3a
JIOIIOMOTOI0 SIKMX BOHU PEIPe3eHTYIOThCS;
3) MOTJIyMaYyUTH MOBHI 3aCO0M CTBOPEHHS MIATEKCTY, KOHOTATIIH
1 acorfianii;
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4) 3BepHYTHU yBAT'Y HA TOUHICTE 1 JOPEUHICTE CJIB; OXapPaKTepH3yBATH
CTHUTICTUYHI 0COOJIMBOCTI TIOJAHUX YPUBKIB HA (POHETUIHO-CTHIIIC-
TUYHOMY, JIEKCHYHO-CTHJTICTUYHOMY, (PPas3eosoriuHO-CTHTICTHAY-
HOMY, CJIOBOTBIPHO-CTHJTICTUYHOMY, MOP(OIOTIUHO-CTHTICTHAY-
HOMY ¥ CHHTAKCHYHO-CTHJIICTUYHOMY PIBHIAX;

5) BU3HAYMTH 0COOJIMBOCTI 00PA3HUX 3aC001B;

6) BHCHOBKYBATH IIPO €CTETHYHO-XYI0KHIO BAPTICTD ITOTAHUX YPHUBKIB.
3a neperonauuavu CeiTiaann Bormas, moplBHAILHO-CTHIIICTHY-

HU aHAaJ3 TEKCTY ,,I03BOJISIE 31CTABUTH MEPBUHHUH (UepPHETKOBHMIN)

TEKCT 13 #0r0 OCTATOYHUM BapIaHTOM JIJIsI 3’ sICyBaAHHS 0COOJIMBOCTEHM

aBTOPCHKOI poboTu HaJ KoHilerrrieio Teopy  (Borman, 2011, c. 18).

B ykpaiucbky siTepaTypy IIOBEpPHYJIH TBOPHU aBTOPIB, peIpecoBa-
HuX y 20-30-ux Tta 70-ux pp. XX CTOJIITTA, 1 TEKCTH, HEHAIPYKOBAHI
yepes 3abopory (I'pumenxo, 2011, c. 240). TpuBae mporiec mepeBu-
MaHHA KJACHYHUX TBOPIB YKPAIHCHKUX MHUCbMEHHHUKIB 0e3 pemak-
TOPCHKUX IIPABOK Ta PYKOIIKCIB 1 IIPHKUTTEBUX IIEPIIOAPYKIB Mac-
TpiB mepa. J[ommipHO, HATPUKIA, HA 3AHATTAX BUKOPUCTOBYBATHU
noBHe 310pauua TBopiB Tapaca Illesuenka, y axomy

IcTopist TekeTy BeTaHOBIIEHA 3a BCiMa HASIBHUMM 1 IIPUCTYIIHUME PYKO-
HUCHUMHY Ta APYKOBAHUMU JIKePeJIaMU 1 CIIYKUTh I'PYHTOM JJI BU3HA-
yeHHA qediHITUBHOIO TEKCTy (OCTATOYHOI, UM OCTAHHBOI, peaakKini) Ta
o0yI0BH IIOBHOrO (HACKLIBLKY T03BOJISIOTHL HASBHI IyKepesia) reHeaso-
TIYHOTO 3BEIEeHH 1HINX PeIaKIliil Ta BaplaHTIB KOMKHOTO TBOPY 1 BCiel
TBOpUOCTI moeTa B itomy (Bim penkosterii, 2003, c. 70).

Croromui 1mobauniu cBiT hpaKCUMLILHI BUJAHHS M IepeBUIaHHSI
nepionpykis TBopis Ilamaca Mupsoro.
JlopeuyHNM € BUKOHAHHS BIIPAB 13 aBTEHTUYHO-MOBHHUMHA KOMIIO-
HEHTAMU, HAIIPUKJIAT;
o IlosicHuTH 0COGJIMBOCTI YTOYHEHHS CJIOBECHHX 00pasiB y OIOBI-
mauui [Tanaca Mupsoro ,IUsauuia”. Yu mocipusiin 3MIHE Xy oo-
SKHBOMY BIOCKOHAJIEHHIO TEKCTY?

Biige, ax 3 kpelinm — AK 3 Kpelau BUCTPyraHe; MATH KOJIMCH HEBEJIH-
YKY CIIOKIMHY XaTUHY — MATH CBOI HEBEJIUYKY XATUHY, TUXY-CIIOKIIHY;
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IiJe Mope OYMOK, KapTUH — I[lJIe MOpe AYMOK Ta TIaloK, O0e3xpas
YepioKa KapTHUH; TAKKUX K€ MOJIOAMX, K 1 BlH, HAHHYMKIB — MOJIOZUX
Ta 0e3:KyPHUX ITAHUYIB; Y BUBOII 1 T0OJIOCI ITepa — Y CKPUIIYYHX 3aBOIAX
nepa; 3abpuHLIA IKOCH CYMHO — 3a0pHUHILIA CyMHO-CYMHO; 3aTrJIsIal0qn
y HOT0 OyIIly — 3aryIsigaloyn y MOro CHPITCHKY OYIILY; MOJIOKO KOJIO I'y0OlB
— MOJIOKO MaTepHHE K0JIO I'y0iB; movasia padyKyBaTu — HEMOIIHA cTapa
moyajia padKkyBaTH; TO 3a4ePBOHIETHCS, TO CJIBO3U 3a0JIMIATL HA Tap-
HHUX BIIX — TO 3aIlIaplEThCS, TO CJIbO3U 3a0/IMIIATE HA JOBIUX BlfX.

e Ilpocresxurn ,pyx” Texcry nosicti ITamaca Mupuoro ,, Tosapmrm”.
IIpoanamizyBaT XymO:KHBO-BHPAKaJIbHI MOBHI 3aC0O0H, IIOPIB-
HSTH CTBOPEHI CJI0OBECHI 00pas3u Ta HAABHICTL miaTekcTy. BrcHOB-
KYBAaTH IIPO MOBHO-eCTETUYHY BAPTICTD IIEPITOAPYKY ¥ aBTOrpada
HOBOI pemgaKIlii.

Ilepmwoapyx

AgTtorpad HOBOI pemakmii

...AIKOm Oy yci pisai. OToxe, TOKH
IILOIO IIIe HeMAae TO A HIYOro 1 He
Kasky 1po ce!

...kom 6 yci Oysu pisHi, — mouas Kyxk.
— OToxe, KOJI IIHOTO IIle HeMAae, TO S
#oro # He vimar.

Basxau OyayTh PO3yMHI JIIofie 1 ce-
penui moge... Posymui 3aBxmau Oy-
IIyTH IIPABUTH CEPETHIMHU.

3aBxkau OyAyTh IIOMIK JIIOIbMU BUKH-
IaTUCh 1 PO3YMHIIII BIJl IPYTUX 1
yaarHinn. Boru-To 1 0yayTs mmpaButu
TPOMAJIOI0.

...He 3HAWTH TOO1 TEILJIOro IIPUBITY...
Bau, sxuit xoom HaBkpyru!

...He 3HAUTH TOO1 TEILJIOrO IIPUBITY
CBOIM OJIMHOKUM JyMEKaM. Bau, axum
XOJIOZOM HABKPYTHU Juiie!

...KHIKKA, KOTPY YacTo yuras IleT-
posi #Kyk 1 korpy y #foro B3sIB HAI3U-
paTess.

...KHIKKA, KOTPY He pas unTtas [ler-
posi Hyk 1 KOTpy BUTpPYCHUB y HOTO
HAJI3UPaTEIh.

.../.Kyka Bsxe Hemae — 1 He Oyze.

....Kyka Bixe nema 1 He Oyme. Taku
3100yBCsA CBOrO... A i1 orueM ke rpas! —
BUMOBUB BiH, 3ITXHYBIIIH.

o IlopiBHATHM 31 CTHIICTMYHOIO IIOTVISAY MHEPIIOIPYK 1 OCHOBHII
TexcT pomaHy I'puropa TroTonunka ,Bup”’. Yu mosxua BBaskaTH
MO3UTHBHOIO TAKY icTopiio TekcTy? JloBecTr cBOIO AyMKY 3a [IOIIO-
MOT'0I0 MOBHHX 34C001B, BAKOPHCTAHUX Y TEKCTAX.

- IIepmroapyx:

Ceso TposiHiBra ruismuTheda B goauui. Ha miBHIY Big HBOro — Beesa
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ropa, BKpHUTA JIICOM, IpH Ta Oafipakw, Ha IIBIeHb — 3aTKAHA MapeBOM
PIBHMHA, II0 SKIM B’€ThCSA HOJTABChKMU IIIaX. Q60U HEOro HA JATeKHX
00pifiX MagYaTh XyTOPH, IJIMBYTH 1 IJIMBYThH CTEIIAMH, AK 3€JIeHl OCT-
POBH II0 CHHBOMY MOPIO.

— OCHOBHUII TEKCT:

Ceno TposuiBka raisguThes B mosmal. Ha miBaiu Big Hhoro Beesa ropa,
HOKpPHUTA JIICOM, HA MIBAeHb — 3aTKaHA MapeBOM PIBHUHA, MO SKIH
B'eTbCA TMONTABChKUU mUIsix. 00abiu IMUIAXy TO TYT, TO TaM MpPIlOTh
y CTeIy XyTOPH, Masg4aTh Ha JaJeKuX 00pisgx, AK 3eJeHl OCTPOBH TI0 CH-
HBOMY MODPL.

ABTeHTHUUYHE CHiJIKyBaHHA

MeTa aBTEHTHMYHOIO CIILJIKYBAHHSA — CTBOPEHHS pPeasbHOl aBTeH-
THUYHOI KOMYHIKAIT Ha 3aHATTIX YKPATHChKOI MOBHY B 3aKJIagaX BU-
o1 ocBiTH 400 3a ix Me:xamu. 30KpeMa, IIe BIATBOPEHHS peasIbHUX
MOBJIEHHEBHUX CUTYAI[M, IK1 Oy IyTh AKTyAJILHUMI JJIsI MAaf0yTHBOIO
CIJIKYBAHHS CTYHEHTIB y IIeJarorivyHiil MISIBHOCTI (aBTEeHTHYHI
npodpeciiHo-mesaroriydl MoJesl KOMYHIKAIll) Ta B PI3HUX KUTTE-
BHX CATYyaIlax (aBTeHTHUYHI II00yTOB1 MOoesIl KoMyHiKalni) (puc. 1).

ABTEHTUYHE CNiNIKyBaHHA

N N

ABTEeHTMYHa ABTEHTMYHA
COL,iaNbHO 30PIiEHTOBAHA KOMY- 0Cob6MCTICHO 30piEHTOBaHA KO-
ABTEHTMYHA ABTEHTMYHA

npodecitHo-neaaroriyHa Komy- nobyToBa KOMYHiKaLis

Puc. 1. Mongesip aBTEHTUYHOrO CIIIJIKYBAHHA
ABTeHTHUYHE CITIJIKYBAHHS 3PeaIi30BYEThCA 34 JOIIOMOI0I0 BUKO-
PUCTaHHSA CUTYaTUBHUX BIIPAB 1 3aBJaHb, a4 TAKOK POJILOBUX ITOp.
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[TpodeciitHo-rearoriuia KOMyHIKAI[SA ITOBUHHA IependavaTd CH-
Tyari CIiJIKyBaHHS B ILIOIIAHAX ,yYUTEJIb — YYeHb , ,,yIUTeJIb —
rpyma y4HiB”, ,yUUTEJIb — KOJEKTHUB YUYHIB , ,yIATEJb — YIUTEJD ,
,YUUTEJIb — I'PyIla BUUTEIB , ,,yUNTEb — KOJIEKTUB YUYNTEIB , , yUu-
TeJIb — IIPEICTABHUK aOMIHICTpAIlll 3akjany 3arajibHOl cepemHbol
ocBiTH”, ,yUUTENb — COINAJILHME memaror (IIcuxoJsor) ”, . yUYUTe b —
boaTbru yuna’ Tomwo. IluTannus i1 3aBmaHEs 11 00roBOpeHHs MAaITh

OyTH aKTyaJbHUMHU JJIsI CTYE€HTIB:

e BiaTBopuUTH AUCKYCILIO IIPO CydacHY pedpopMy 3aKjIaB 3arajIbHOI
cepeaHbol OCBITH, ¥ AKiHM 0epyTh y4acThb YUYHTEN PI3HUX IITKIJIb-
HUX TIPEeIMETIB.

o BinrtBopuTH miasior yunTeas yKpaiHCHKOI MOBHM Ta IITKIJIBHOTO
TICHX0JIOTA PO IPOo0JIEMH 3 KOHIIEHTpAIliel0 YBATH YUHIB ITIEBHOTO
KJIacy.

e VKacTH ILIAH-KOHCIIEKT YPOKY 3 BUBUeHHA TeMHu ,,CTriricTrnyHa
POJIb 3BYKOBIATBOPEHHA B XyIOKHIX TeKCTax 1 MpoBecTH (ppar-
MEHT YPOKY B ayauTopii 3arJiaay BHUIIIOI OCBITH.

¢ BinrBopuTH POo3MOBY 3 OATbKAMM YYHSA, IKHH CHCTEMATHYIHO He
TOTY€ETBHCS JI0 YPOKIB.

e 3anpomoHyBAaTH BaplaHTA PO3MOBH 3 AIMIHICTPAIIIEI0 3aKJIALY
3araJibHOI cepeaHbol ocBiTH Ipo Bartrre mpatieBiamTyBaHusa / Ipo
00rOBOPEHHS IIPOBEIeHOr0 BaMu ITOKa30BOro ypokKy / IIpo Oprai-
3aIIlI0 THKHS ,, YKPaIlHCBKOI MOBH .

IlikaBoio e opraHisailisg i IIPOBEIEHHS CIIJIBPHUX 13 YUUTEJIAMHA
HYyYHAMEA KPYTJINX CTOJIIB, KOH(EPEeHINH, IUCIIYTiB, OUCKYCIH TOIIIO.
Mai#10yTHI BUKNTEJII-CJIOBECHUKH He JIMIIe HaBYaIThCI JOOHpaTH He-
00X1JH1 MOBHI 3aC00H, 1110 BIAIOBLIAIOTE CTHJIICTUYHUM HOPMAaM, ajie
# IIoMIYaroTh MOBJIEHHEBI IIOMIJIKK OHOIPYIIHUKIB, IKl B IIOAJIb-
IIOMY aHAaJI3YIOTh.

Ilo6yToBa KOMyHIKAIA Hepegdadae Po3B sI3aHHA PISHOMAHITHHX
HOBCAKIEHHNX HUTAHL 1 mpobisieM. TyT KOMyHIKaHTAMH MOKYTb
OyTu MaTH, 0aThKO, JUTHUHA, Y0JIOBIK, IPY:KUHA, OpaT, cecrpa, Cyci,
IpyT, HeaHatioma jgoguHA Ta 1H. CTygeHTam IIPOIIOHYEMO BiITBO-
PUTHU T1AJIOTH PI3HUX SKUTTEBUX CUTYAIIIH:
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Bamra ngutrHa He Xoue BpaHII BCTABATH B JUTSIYMHN Camok; Bu xouere
3aIIPOIIOHYBATH ITOPY3l MITH HA TeaTpajbHy BHCTAaBY; Bam moTpiGHO
IePEeKOHATH YO0JIOBIKA HpUAOATH IeBHy pid; Bu posMosisere 3 matip’'to
PO MOKJIMBICTD IPOIAKy 0ATbKIBCHKOI0 OyAMHKY B ceii; Bu cuiBuysa-
€Te TOBAPHUIIIER] Yepes3 yTpaTy HuM Miciia podbotu; Bu momosiiseTecs 3 ce-
CTPOIO IIPO OpTaHI3alliio CIJIBHOT0 CIMEHHOTO cBsATa; Bu mmpocute cycina
HoOUBUTHCS 3a Bamrnm momernkauaaM y Bairy BiaCcyTHICTE TOIIIO.

Bucuosoxk

Ha 3aHATTSX yKpaiHCHKOI MOBHY B 3aKJIaaX BHIIOI OCBITH JOITIJILHO 32a-
CTOCOBYBATHU ITPUHITUIL aBTeHTI/I‘IHOCTi, 110 SPGMiSOByeTBCH B TaKuXx IIJIO-
MIUHAX, K «aBTeHTUYHUN TEKCT» 1 «aBTeHTUYHE CITIJIKYBAHHID. Y mpoIieci
aHaJN3y ABTEHTUYHUX TEKCTIB CTYJIEHTH ITOSICHIOIOTH HE3PO3YMILJIl CJIoBa
# OKpeMl CTPYKTYPHI eJIeMeHTH, BIIKPHUBAIOTh TJIHOWMHHU ¥ MOYKJIMBOCT] VK-
paiucbkoi MoBHU. BukoHAHHS MOPIBHAIBLHO-CTAIICTUYHOTO aHAI3Y OCHOB-
HOTO TEKCTy ¥ KaHOHIYHOIO (0CTATOYHOI0) YMOMKJIUBIIIOE TIyMAdeHHS MOB-
HHX 3aC001B, 0 BUKOPUCTOBYIOTH [IJIS1 PO3IIMPEHHS ChepH Xy 0 HBOTO MH-
CJIeHHsI NHUCHMEHHHKA, TOYHOCTI BKHMBAHHSA CJIOBA, CMMCJIOBOTO HAIIOB-
HEHHS CJIOBECHUX 00pa3iB, CMUCIOBHUX BIATIHKIB, MOBHO-€MOIIIAHOIO HaBa-
HTaMKEeHHS TOIIIO.

ABTeHTHYHE CHIIKYBAHHS — BIITBOPEHHS HA 3aHATTAX YKPAIHCH-
KOl MOBH peaJIbHUX MOBJIEHHEBMX CHUTYAaIliil, aKTyaJIbHUX JIJII Mai-
OyTHBOTO CIIJIKYBaHHS 3700yBadiB BUIIMOI OCBITH — y IIeJATOTiUHil
MSIIBHOCTI (CHIIKYBAHHS 3 KOJIETaMU-BUNTEJIAMH, 3 YYHIMU Pi3HUX
BIKOBHX KaTeropii, 3 aMIHICTPAIIIE€I0) Ta B PISHUX KUTTEBUX CUTYyAa-
misgx. ITig yac aBTeHTUYHOrO CITLIKYBaHHA HAHOLIBII IIPUIATHAMU
[IJIsT BUKOPHCTAHHSA BUSBUJINCI CUTYATHUBHI BIPABH I 3aBIAHHSA Ta
POJIBLOBI ITPH.
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